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ENG DESCRIPTION

1. Body
2. Bread slot with self-

centeringfunction
3. Sliding lever
4. 7 settings timer
5. Reheat function button
6. Defrost function button
7. Slide-out crumb tray
8. Cancel button

KAZ СИПАТТАМА RUS УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ

1. Корпус
2. Автоматты орталықтандыру 

функциясы бар тосттар 
саңылаулары

3. Тосттарды салу иінтірегі
4. 7 деңгейлі таймер
5. Жылыту түймесі (Reheat)
6. Жібіту түймесі (Defrost)
7. Қиқымдарға арналған шығарып 

алынатын шағын ыдыс
8. Бас тарту түймесі (Cancel)

1. Корпус
2. Отверстия для тостов с функцией 

автоцентрирования
3. Рычаг загрузки тостов
4. 7-позиционный таймер
5. Кнопка подогрева (Reheat)
6. Кнопка размораживания (Defrost)
7. Извлекаемый поддон для крошек
8. Кнопка отмены (Cancel)

220-240 V ~ 50 Hz 780-930 W 1.1 / 1.35 kg
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ENG   INSTRUCTION MANUAL
IMPORTANT SAFEGUARDS
• Please read these operating instructions carefully before connecting your device to the power supply, in order to 

avoid damage due to incorrect use.
• Before switching on the appliance for the first time please check if the technical specifications indicated on the unit 

correspond to the mains parameters.
• Incorrect operation and improper handling can lead to malfunction of the appliance and injuries to the user.
• The appliance is intended for use only in domestic aims. The unit is not intended for industrial and commercial 

use, and also for use in:
 – kitchen area for the stuff of shops, offices and the other industrial places
 – farm houses
 – hotels, motels, rest homes and other similar places by residents.

• Do not use outdoors.
• Always unplug the appliance from the power supply before cleaning and when not in use.
• To prevent risk of electric shock and fire, do not immerse the appliance in water or any other liquids. If it has 

happened DO NOT TOUCH the appliance, unplug it immediately and check in a service center.
• Do not place the appliance or its parts close to open flame, cooking or other heating appliances.
• The appliance  is not intended for use for physically, sensory or mental disabled person (including children) or for 

person with lack of life experience or knowledge, if only they are under supervision or have been instructed about 
the use of the unit by responsible person.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of 
reach of children aged less than 8 years.

• Children must be under control in order not to be allowed to play with the appliance. 
• Do not leave the appliance switched on when not in use.
• Do not use other attachments than those supplied.
• In case of power cord is damaged, its replacement should be done by the manufacture or service department or 

the other high-skill person to avoid any danger.
• Do not attempt to repair, adjust or replace parts in the appliance. Check and repair the malfunctioning appliance 

in the nearest service center only.
• Keep the cord away from sharp edges and hot surfaces.
• Do not pull, twist, or wrap the power cord around the appliance.
• Do not move the appliance until it cools down completely.
• Never use sharp objects to take out sliced bread! When taking out sliced bread, be careful not to damage the 

heating wires.
• Do not touch any metal part of the outer surface of the appliance as it may heat to a very high temperature.
• Do not insert bread slices that are too thick or wrapped in aluminum foil to avoid electric shock or fire.
• ATTENTION: too long toasting may cause fire.
• Do not cover the toaster during operation.
• Toasts may burn, therefore do not use the toaster close to inflammable materials, such as curtains.
• The appliance is not designed for use with external timer or separate remote control system.
• If the product has been exposed to temperatures below 0oC for some time it should be kept at room temperature 

for at least 2 hours before turning it on. 
• The manufacturer reserves the right to introduce minor changes into the product design without prior notice, 

unless such changes influence significantly the product safety, performance, and functions.
• Manufacturing date is indicated on the unit and/or on packing as well as in accompanying documents in the 

following format XX.XXXX where first two figures XX is the month of production, and following four figures XXXX 
is the year of production.

• When the temperature of accessible surfaces may be high.
EXPLANATION OF WARNING SIGNS:

  Caution! Hot surface
INSTRUCITIONS FOR USE

BEFORE THE FIRST USE
• Before using the toaster for the first time clean your toaster (see Chapter “CARE AND CLEANING”). Operate the 

toaster at least two times without bread but on the highest setting. Ventilate the room during this period.
• As all new electric heating elements, your toaster may produce an unpleasant smell when it is first switched on. 

This is quite normal and not a cause for concern.
TOASTING

• Plug the toaster to the power supply and place 1 or 2 slices of bread into the bread slots of the appliance.
• A detailed description of the preparation can be found on the website in the “Recipes” section, or by clicking on the 

QR code located on the box of the device.
• Adjust the 7 setting timer to a desired level:
 – 1 – minimum level;
 – 7 – maximum level.

• Press down the sliding lever, the toaster will start running automatically and light indicator will turn on.
• The toaster is equipped with an auto-centering toast function that ensures even toasting on all sides of the bread. 

Auto-centering of toasts occurs when the lever is lowered to the lower position.
• Bread slices will be ejected out and the appliance will shut down automatically when toasting is finished.
• Pull the sliding lever upright slightly to raise a small size toast out of the slot. The toaster is equipped with the 

TOAST UP function – additional toast’s lift for convenient removing.
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REHEAT FUNCTION
• You can use reheat function if toasted bread cools down.
• Insert a toast into the toaster and pull down the sliding lever. Press the reheat function button «reheat». The 

indicator will light up.
• The cold toast can be reheated in short time without overbrowning.

DEFROST FUNCTION
• Press the defrost function button «defrost» to prolong cooking time of frozen bread, the indicator light should 

light up.
CANCEL BUTTON

• Toasting can be cancelled anytime during toasting by pressing the «cancel», button, the indicator light will shut 
down.
CRUMB TRAY

• The crumb tray is intended for collecting the crumbs, which fall on the base of the toaster while toasting.
• Pull the crumb tray out, empty and place it back.
CARE AND CLEANING
• Ensure that the appliance is unplugged before cleaning.
• Let the unit cool down completely.
• Wipe the external surface with soft, slightly wet cloth.
• Do not use abrasive detergents, any organic solvents or aggressive chemicals.
• Clean off crumbs.
STORAGE
• Switch off and unplug the appliance; let it cool down completely.
• Complete all requirements of chapter CARE AND CLEANING.
• Reel on the power cord.
• Keep the appliance in a dry cool place.

The symbol on the unit, packing materials and/or documentations means used electrical and electronicunits  
should not be toss in the garbage with ordinary household garbage. These units should be pass to special receiving 
point. For additional information about actual system of the garbage collection address to the local authority. 
Valid utilization will help to save valuable resources and avoid negative work on the public health and environment 
which happens with incorrect using garbage.

RUS   РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
• Внимательно прочитайте данную инструкцию перед эксплуатацией прибора во избежание поломок при 

использовании.
• Перед первоначальным включением проверьте, соответствуют ли технические характеристики, указанные 

на изделии, параметрам электросети.
• Неправильное обращение может привести к поломке изделия, нанести материальный ущерб и причинить 

вред здоровью пользователя.
• Прибор предназначен для использования только в бытовых целях согласно данному Руководству по 

эксплуатации. Прибор не предназначен для промышленного и коммерческого применения, а также для 
использования:

 – в кухонных зонах для персонала в магазинах, офисах и прочих производственных помещениях;
 – в фермерских домах;
 – клиентами в гостиницах, мотелях, пансионатах и других похожих мест проживания.

• Не использовать вне помещений и в условиях повышенной влажности.
• Всегда отключайте устройство от электросети перед очисткой, или если Вы не пользуетесь им.
• Во избежание поражения электрическим током и возгорания, не погружайте прибор в воду или другие 

жидкости. Если это произошло, НЕ БЕРИТЕСЬ за изделие, немедленно отключите его от электросети и 
обратитесь в Сервисный центр для проверки.

• Не располагайте прибор вблизи источников тепла.
• Прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с пониженными физическими, 

сенсорными или умственными способностями, или при отсутствии у них жизненного опыта или знаний, 
если они не находятся под присмотром или не проинструктированы об использовании прибора лицом, 
ответственным за их безопасность.

• Этот прибор может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, если они прошли контроль или инструктаж 
по безопасному использованию прибора и, если они понимают связанные с этим опасности. Уборка и 
техническое обслуживание не должны производиться детьми, если они не старше 8 лет и не находятся 
под присмотром взрослых. Храните прибор и его шнур в недоступном для детей возрасте до 8 лет месте.

• Дети должны находиться под присмотром для недопущения игр с прибором. 
• Не оставляйте включенный прибор без присмотра.
• Не используйте принадлежности, не входящие в комплект поставки.
• При повреждении шнура питания его замену, во избежание опасности, должны производить изготовитель, 

сервисная служба или подобный квалифицированный персонал.
• Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать устройство. При возникновении неполадок обращайтесь в 

ближайший Сервисный центр.
• Следите, чтобы шнур питания не касался острых кромок и горячих поверхностей.
• Не тяните за шнур питания, не перекручивайте и не наматывайте его вокруг корпуса устройства.
• Не перемещайте прибор, пока он полностью не остынет.
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• Никогда не извлекайте продукты из тостера острыми предметами, это может повредить нагревательный 
элемент.

• Будьте осторожны: во время работы металли ческие части прибора сильно нагреваются.
• Во избежание короткого замыкания и возгорания не помещайте в тостер слишком толстые ломти и не 

заворачивайте их в фольгу.
• ВНИМАНИЕ! При слишком долгой обработке тосты могут воспламениться.
• Во избежание возгорания ни в коем случае ничем не накрывайте тостер во время работы.
• Хлеб может гореть, поэтому тостер не следует использовать вблизи или под воспламеняю щимися 

материалами, например, занавесками.
• Прибор не предназначен для приведения в действие внешним таймером или отдельной системой 

дистанционного управления.
• Если изделие некоторое время находилось при температуре  ниже 0oC, перед включением его следует 

выдержать в комнатных условиях не менее 2 часов.
• Производитель оставляет за собой право без дополнительного уведомления вносить незначительные 

изменения в конструкцию изделия, кардинально не влияющие на его безопасность, работоспособность и 
функциональность.

• Дата производства указана на изделии и/или на упаковке, а также в сопроводительной документации, в 
формате XX.XXXX, где первые две цифры «XX» – это месяц производства, следующие четыре цифры «XXXX» 
– это год производства. 

• При работе прибора температура доступных поверхностей может быть высокой.
РАСШИФРОВКА ПИКТОГРАММ:

 Осторожно! Горячая поверхность
РАБОТА ТОСТЕРА

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Перед первоначальным включением тостер следует тщательно очистить (см. раздел “ОЧИСТКА И УХОД”). 

Ничего не загружая в тостер, включите его, установив таймер в максимальное положение. Повторите 
процедуру еще раз. При этом следует проветривать помещение.

• При первоначальном включении новые нагревательные элементы могут испускать специфический запах и 
небольшое количество дыма. Это не является признаком неисправности.
ПРИГОТОВЛЕНИЕ ТОСТОВ

• Подключите прибор к электросети и загрузите подготовленные тосты в приёмные отверстия.
• Подробное описание приготовления вы сможете на сайте в разделе «Рецепты», либо, перейдя по QR-коду, 

находящемуся на коробке прибора. 
• Установите 7-позиционный таймер в одно из положений, учитывая, что:
 – 1 – минимальный уровень;
 – 7 – максимальный уровень.

• Опустите загрузочный рычаг, тостер автоматически включится и загорится световой индикатор Cancel.
• Тостер оснащен функцией автоцентрирования тостов, которая обеспечивает равномерную прожарку 

хлеба со всех сторон. Автоцентрирование тостов происходит при опускании рычага в нижнее положение.
• После поджаривания, тостер автоматически отключится и поднимет тосты. Загрузочный рычаг займет 

исходное положение.
• Для извлечения тостов небольшого размера аккуратно поднимите загрузочный рычаг. Тостер оснащен 

функцией TOAST UP - дополнительный подъем тостов для удобного извлечения.
ПОДОГРЕВ

• При необходимости остывшие тосты можно подогреть.
• Загрузите тосты, опустив загрузочный рычаг, и нажмите кнопку «reheat». При этом должен загореться 

соответствующий световой индикатор.
• В этом режиме можно подогреть тосты, не пережаривая их.

РАЗМОРАЖИВАНИЕ
• Если необходимо поджарить замороженный хлеб, нажмите кнопку «defrost», что увеличит время обработки.  

При этом загорится соответствующий световой индикатор.
ФУНКЦИЯ ОТМЕНЫ

• Поджаривание можно прекратить в любой момент, нажав кнопку «cancel», при этом соответствующий 
световой индикатор гаснет, а загрузочный рычаг поднимается.
ПОДДОН ДЛЯ СБОРА КРОШЕК

• Ваш тостер оснащён выдвигающимся поддоном для сбора крошек.
• Выдвиньте поддон, удалите крошки и установите поддон на место.
ОЧИСТКА И УХОД
• Перед очисткой убедитесь, что прибор отключен от электросети.
• Дайте тостеру полностью остыть.
• Протрите изделие снаружи мягкой влажной тканью.
• Не используйте для очистки абразивные средства, органические растворители и агрессивные жидкости.
• Очистите поддон от крошек.
ХРАНЕНИЕ
• Перед хранением убедитесь, что прибор отключен от электросети и полностью остыл.
• Выполните все требования раздела ОЧИСТКА И УХОД.
• Смотайте шнур питания.
• Храните прибор в сухом прохладном месте.
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 Данный символ на изделии, упаковке и/или сопроводительной документации означает, что 
использованные электрические и электронные изделия не должны выбрасываться вместе с обычными 
бытовыми отходами. Их следует сдавать в специализированные пункты приема. 
Для получения дополнительной информации о существующих системах сбора отходов обратитесь к 
местным органам власти. 
Правильная утилизация поможет сберечь ценные ресурсы и предотвратить возможное негативное влияние 
на здоровье людей и состояние окружающей среды, которое может возникнуть в результате неправильного 
обращения с отходами.

KAZ   ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ
Құрметті сатып алушы! SCARLETT сауда таңбасының өнімін сатып алғаныңыз үшін және біздің компанияға 
сенім артқаныңыз үшін Сізге алғыс айтамыз. Іске пайдалану нұсқаулығында суреттелген техникалық талаптар 
орындалған жағдайда, SCARLETT компаниясы өзінің өнімдерінің жоғары сапасы мен сенімді жұмысына 
кепілдік береді.
SCARLETT сауда таңбасының бұйымын тұрмыстық мұқтаждар шеңберінде пайдаланған және іске пайдалану 
нұсқаулығында келтірілген пайдалану ережелерін ұстанған кезде, бұйымның қызмет мерзімі бұйым 
тұтынушыға табыс етілген күннен бастап  2 (екі) жылды құрайды. Аталған шарттар орындалған жағдайда, 
бұйымның қызмет мерзімі өндіруші көрсеткен мерзімнен айтарлықтай асуы мүмкін екеніне өндіруші 
тұтынушылардың назарын аударады.

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
• Пайдалану кезінде бұзылмауы үшін құралды қолданудың алдында осы нұсқауды ықыласпен оқып шығыңыз.
• Алғаш рет іске қосар алдында бұйымда көрсетілген техникалық сипаттамалардың электр желісінің 

параметрлеріне сәйкес келетін-келмейтінін тексеріңіз.
• Дұрыссыз қолдау бұйымның бұзылуына әкеліп соғуы, заттай зиян іп келтіріп және пайдаланушының 

денсаулығына зиян тигізуі мүмкін.
• Аспап тек тұрмыстық мақсаттарда ғана пайдалануға арналған. Аспап өнеркәсіптік және сауда-саттық 

мақсатында қолдануға, сондай-ақ мына жерлерде пайдалануға арналмаған:
 – дүкендердегі, кеңселердегі және басқа да өнеркәсіптік үй-жайлардағы қызметкерлерге арналған асүй 

аймақтарында;
 – фермерлердің үйлерінде;
 – қонақүйлерде, мотельдерде, пансионаттарда және соларға ұқсас тұрғын жайларда клиенттердің 

пайдалануына арналмаған.
• Сыртта, үйден тыс пайдаланбаңыз.
• Құрылғыны тазалар алдында немесе егер оны пайдаланбасаңыз, электр желісінен әрқашан ажыратып 

қойыңыз.
• Электр тоғы соғуына және от тұтануына жол бермеу үшін аспапты және қорек сымын суға немесе басқа 

сұйық заттарға матырмаңыз. Егер ондай жағдай орын алса, бұйымды ҚОЛМЕН ҰСТАМАҢЫЗ, оны дереу 
электр желісінен ажыратыңыз да, тексеру үшін Сервис орталығына хабарласыңыз.

• Аспапты жылу көздеріне жақын жерде орналастырмаңыз.
• Дене, жүйке не болмаса ақыл-ой кемістігі бар, немесе осы құрылғыны қауіпсіз пайдалану үшін тәжірибесі мен 

білімі жеткіліксіз адамдардың (соның ішінде балалардың) қауіпсіздігі үшін жауап беретін адам қадағаламаса 
немесе аспапты пайдалану бойынша нұсқау бермесе, олардың бұл аспапты қолдануына болмайды.

• Бұл құрылғыны 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық, сенсорлық немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі немесе тәжірибе мен білімі жоқ адамдар, егер олар құрылғыны қауіпсіз пайдалану туралы нұсқау 
алса және онымен байланысты қауіптерді түсінсе, қолдана алады.Балалар құрылғыны тазалау мен қызмет 
көрсетуді қараусыз жүргізбеуі тиіс.Бұл құрылғыны балалар пайдаланбауы керек. Құрылғыны және оның 
сымын балалардың қолы жетпейтін жерде сақтаңыз.

• Балалар құрылғыны тазалау мен қызмет көрсетуді қараусыз жүргізбеуі тиіс.
• Тоққа қосылған аспапты бақылаусыз қалдырмаңыз.
• Жеткізілім жинағына кірмейтін керек-жарақтарды пайдалануға болмайды.
• Қуат бауы бүлінген жағдайда, қатерден аулақ болу үшін оны ауыстыруды өндіруші, сервистік қызмет немесе 

соған ұқсас білікті қызметкерлер іске асыруға тиіс.
• Құрылғыны өз бетіңізше жөндеуге талпынбаңыз. Олқылықтар пайда болса жақын арадағы Сервис орталығына 

апарыңыз.
• Қоректену бауының өткір жиектер және ыстық үстілерге тимеуін қадағалаңыз.
• Қоректену баусымын тартпаңыз, орамаңыз және кез-келген затқа орамаңыз.
• Аспапты толық суытпай, орнынан жылжытпаңыз.
• Өнімдерді ешуақытта тостерден өткір құралдармен шығармаңыз, бұл жылытқыш элементтеріне зақым 

келтіреді.
• Сақ болыңыз: аспаптың металлдық бөлшектері жұмыс уақытында қатты қызиды.
• Қысқа тұйықталу мен тұтану жағдайын болдырмау үшін тостерге жуан тілімдерді салмаңыз және оларды 

фольгаға орамаңыз.
• НАЗАР! Тосттарды тым ұзақ өңдеген жағдайда олар тұтанып кетуі мүмкін.
• Тұтыну жағдайын болдырмау үшін жұмыс істеп тұрған тостердің үстін еш нәрсемен жаппаңыз.
• Нан күйіп кетуі ықтимал, сондықтан тостерді жақыннан немесе тұтанатын материал, мaселен перде астында 

пайдалануға болмайды.
• Аспап сыртқы таймермен немесе қашықтан басқаратын бөлек жүйемен іске қосылуға арналмаған.
• Егер бұйым біршама уақыт 0oC-тан төмен температурада тұрса, іске қосар алдында оны кем дегенде 2 сағат 

бөлме температурасында ұстау керек.
• Өндіруші бұйымның қауіпсіздігіне, жұмыс өнімділігі мен жұмыс мүмкіндіктеріне түбегейлі әсер етпейтін 
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болмашы өзгерістерді оның құрылмасына қосымша ескертпестен енгізу құқығын өзінде қалдырады.
• Жасап шығарылған күні бұйымда және (немесе) қаптамада, сондай-ақ ілеспе құжаттамада, XX.XXXX пішімінде 

көрсетілген, мұндағы алғашқы екі сан «XX» – жасап шығарылған айы, келесі төрт сан «XXXX» – жасап 
шығарылған жылы. 

• Қоректену бауы зақымдалған құралды қолданбаңыз.

ПИКТОГРАММАЛАРДЫҢ ТҮСІНІКТЕМЕСІ:

  Абайлаңыз! Беті ыстық
ТОСТЕРДІҢ ЖҰМЫСЫ

БІРІНШІ ПАЙДАЛАНУДЫҢ АЛДЫНДА
• Бірінші қосудың алдында тостерді тазалау қажет (“ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ” бөлімін қараңыз). Таймерді 

максималды деңгейіне орнатыңыз, тостерге еш нәрсе салмай, оны іске қосыңыз. Процедураны тағы бір рет 
қайталаңыз. Сонымен қатар бөлмені желдету қажет.

• Аспапты іске бірінші рет қосқан кезде жаңа жылытқыш элементтері ерекше иіс және аз мөлшерде түтін 
шығаруы мүмкін. Бұл зақымдалудың белгісі емес.   
ТОСТАРДЫ ДАЙЫНДАУ

• Аспапты электр жүйесіне қосыңыз да дайын тосттарды қабылдау тесікшесіне салыңыз.
• Дайындықтың толық сипаттамасын сайттағы “Рецепттер” бөлімінде немесе құрылғы қорабындағы QR-код 

бойынша өту арқылы алуға болады.
• 7-деңгейлі таймерді бір қалыпқа орнатқанда.
 – 1 – ең аз деңгейі;
 – 7 – максималды деңгейін есте сақтағаныңыз жөн.

• Тиегіш иінтірегін іске қосыңыз, тостер автоматты түрде қосылады да жарық индикаторы жана бастайды.
• Тостер нанның барлық жағында біркелкі қызаруды қамтамасыз ететін автоматты орталықтандыру тост 

функциясымен жабдықталған. Тосттарды автоматты түрде орталықтандыру рычагты төменгі позицияға 
түсіргенде орын алады.

• Кептіру жұмысы аяқталғада тостер автоматты түрде сөнеді  де тосттары көтеріп шығарады. Тиегіш иінтірегі 
өз қалпына қайта келеді.

• Шағын тостарды алып шығу үшін тиегіш иінтірегін көтеріңіз. Тостер TOAST UP функциясымен жабдықталған 
қосымша тост көтеру оңай алу үшін.
ЖЫЛЫТУ

• Қажетті жағдайда суып қалған тосттарды жылытуға болады.
• Тиегіш иінтірегін түсіріп тосттарды салыңыз да «reheat» батырмасын басыңыз. Сонымен қатар жарық 

индикаторы жануы тиіс.
• Бұл тәртіпте, қайта кептірмей тосттарды жылытуға болады.

ЖІБІТУ
• Егер тоңазытылған нанды кептіру қажет болса, «defrost»,  батырмасын басу арқылы жарық индикаторы жана 

бастайды да өңдеу уақыты ұзартылады.
БОЛДЫРМАУ ФУНЦИЯСЫ

• Кептіруді кез-келген жағдайда «cancel», батырмасын  басып тоқтатуға болады, сонда лайықты жарық 
индикаторы сөніп, тиегіш иінтірегі көтеріледі.
ҚИҚЫМДАРДЫ ЖИНАУҒА АРНАЛҒАН ШАҒЫН ЫДЫС

• Сіздің тостеріңіз қиқымдарға арналған шығарып алынатын шағын ыдыспен жабдықталған.
• Шағын ыдысты қиқымдардан тазалап, орнына қайта орнатыңыз.

ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ
• Тазалаудың алдында құралдың электр жүйесінен сөндірілгенін анықтаңыз.
• Тостерді толық суытқаныңыз жөн.
• Сыртқы бетін жұмсақ, сәл дымқыл шүберекпен сүртіңіз.
• Тазалау кезде абразивті құралдар, органикалық ерітінділер және агрессиялық сұйықтықтарды қолданбаңыз.
• Шағын ыдысты қиқымдардан үнемі тазалап отырыңыз.

САҚТАУ
• Сақтаудың алдында аспап электр жүйесінен ағытылып, оның толық суығанын анықтаңыз.
• ТАЗАЛАУ ЖӘНЕ КҮТІМ бөлімдерінің барлық талаптарын орындаңыз.
• Қоректену бауын ораңыз тастаңыз.
• Аспапты құрғақ әрі салқын жерде сақтаңыз.

 Өнімдегі, қораптағы және/немесе қосымша құжаттағы осындай белгі  қолданылған электрлік және 
электрондық бұйымдар кәдімгі тұрмыстық қалдықтармен бірге шығарылмауы керек дегенді білдіреді. 
Оларды арнайы қабылдау бөлімшелеріне өткізу қажет.
Қалдықтарды жинау жүйелері туралы қосымша мәліметтер алу үшін жергілікті басқару органдарына 
хабарласыңыз.
Қалдықтарды дұрыс кәдеге жарату бағалы ресурстарды сақтауға және қалдықтарды дұрыс шығармау 
салдарынан адамның денсаулығына және қоршаған ортаға келетін теріс әсерлердің алдын алуға көмектеседі.
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